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Order 


Portario 


32-62-67 - SPL 


32-62-67 -SPL 


. 


Shri Vartak , Minister for Food , Civil Supplies, Khar Lands 
and Fisheries of the Government of Maharashtra is arriving 
in Goa on 25th December , 1967 at 2.45 A. N. by air at the 
invitation of this Government for discussion with Shri . An 
thony D Souza , Minister for Industries, Agriculture, ? 3 and 
Labour, Government of Goa , Daman and Diu . Hetbe 
accompanied by Khar Lands Board Secretary of the 
ment of Maharashtra . The Minister will stay in Pa ji for 
the night and will leave for Bombay by air on Decen : er 26 , 
at 6.45 evening. The Minister and the Secretary accompanying 
him are to be treated as State Guests during their stay in 
this Union Territory . 


O Sr. Vartak , Ministro de Alimentação , Abastecimentos 
Civis , - Salinas e Pescarias do Governo de Maharashtra , 
deverá chegar à Goa por via aerea em 25 de Dezembro de 
1967, às 14 ... horas à convite deste Governo , a fim de 
discutir civ . o Sr. Anthony de Souza , Ministro de Indús 
trias, Agricultura , Justiça e Trabalho , do Governo de Goa , 
Darão e Dio . O Ministro virá acompanhado do secretário da 
comissão de saliñas do Governo de Maharashtra , O Ministro 
permanecerá em Panagi, durante a noite e partirá para 
Bombaim por via aerea em 26 de Dezembro , às 18.45 horas. 

O Ministro e o secretário que o acompanha , serão considera . 
dos como sendo hóspedes do Estado , durante a sua perma 
nência neste território da União , 


... Vern 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V.Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 


Panaji, 23rd December , 1967 . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 23 de Dezembro de 1967. 


Home Department A 


. 


Departamento do Interior A 


B 


Notification 


Despacho 


X 


A - 2428 / 07 


A - 2428 / 67 


Shri S. M. Dikshit , Assistant Director of Transport, 
Government of Goa , Daman and Diu , is hereby granted 
earned leave for 14 days with effect from 2-11-67 to 15-11-67 
both days inclusive with permission to prefix 1-11-67 being 
holiday. 

On return from leave Shri S. M. Dikshit is posted to the 
same office from which he proceeded on leave . 

B. K. Tampi, Director of Transport. 
Panaji , 16th December , 1967. . 


São concèdidos ao Sr. S. M. Dikshit, Director Assistente 
de Transportes do Governo de Goa , Damão e Dio , 14 dias de 
licença disciplinar, de 2 a 15 de Novembro de 1967, com 
inclusão de ambos os dias , sendo autorizado a antepor à 
licença o feriado de 1 de Novembro de 1967 . 

Após o termo da licença o Sr, S. M. Dikshit , é colocado na : 
mesma Repartição , em que trabalha antes de entrar no gozo 
da licença . 

B. K. Tampi, Director de Transportes . 
Panagi , 16 de Dezembro de 1967. 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorato of Civil Administration 


By order dated 7-12-1967 : 
Shri Hermenegildo Damião Picardo, is appointed as at 
torney of the managing committee of Naroa Comunidade. 

Directorate of Civil Administration Services , Panjim , 11th 
December , 1967.- The Director , s . N. Dhumak . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 
Por portaria de 7 de Dezembro de (1967 : 
Hermenegildo Damião Picardo nomeado procurador da 
comissão administrativa da comunidade de Naroá . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
11 de Dezembro de 1968. -- O Director , S. N. Dhumsk . 


Law and Judicial 


Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Registers and Notary Sorvices 


Repartição dos Registos e do Notariado 


Order 


Portaria 


RC / 238 /67 


RC / 238 /67 


As from 1st January , 1968, the Civil Registration outposts 
of Sanquelim and Surla , in the taluka of Bicholim , under the 
Civil Registration Office of Bicholim , shall cease to exist; 
and their jurisdiction in regard to the registration of Births , 
Deaths and Marriages , shall cease from that date . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
M. S. Borker , Under Secretary ( Law ) . 
Panaji , 22nd December, 1967 . 


A partir de 1 de Janeiro de 1968, os postos de Registo Civil 
do Sanquelim e Suria do concelho de Bicholim , subordinados. 
à Conservatória do Registo Civil de Bicholim , cessarāo de 
funcionar , cessando , também , a partir da mesma data , a sua 
jurisdiçāo no respeitante ao registo de nascimentos, faleci 
mentos e casamentos. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 


M. S. Borker , Subsecretário ( Justiça ) . 
Panagi, 22 de Dezembro de 1967 . 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Comissário Eleitoral-Chefe 


Order 


Portaria 


ELN / DQN /67 
The following Orders Nos . Goa -LA / 6 / 67 ( 2 ) ; - Goa -LA / 6 / 
67 ( 8 ) ; Goa - LA / 6 / 67 ( 4 ) ; Goa- LA / 11 / 67 ( 2) ; Gos - LA / 15 
167 ( 4 ) and Goa -LA / 21 /67 ( 1 ) dated 12th December , 1967. 
issued by the Election Commission , India is hereby published 
for general information . 

R. L. Segel, Chief Electoral Officer and Law Secretary . 
Panaji, 21st December , 1967 . 


ELN /DQN /67 
Para conhecimento " geral, a seguir se publicam as portarias 
n.os 

Goa -LA / 6 /67 ( 2 ) , Goa - LA /6 /67 ( 3 ) , Goa - LA / 6 /67 ( 4 ) , 
Goa - LA / 11 /67 ( 2 ) , Goa - LA / 15 /67 ( 4 ) e Goa - LA / 21 /67 ( 1 ) , de 
12 de Dezembro de 1967 , expedidas pela Comissão Eleitoral 
da India . 

R. L , Segel, Oficial Chefe -Eleitoral e Secretário de Justiça , 
Panagi, 21 de Dezembro de 1967. 


Election Commission , India 


Comissão Eleitoral da India 


Order 


Portaria 


Goa -LA / 6 /67 ( 2 ) 


Goa -LA /6 /67 ( 2 ) 


Talkatora Road , Nova - Delhi- 1 , 


Talkatora Road , New Delhi- 1, 
dated the 12th December, 1967 


12 de Dezembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri An 
drade Jeorge Piedade a contesting candidate for election to 
the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from Mapuça 
constituency , failed to lodge an account of his election ex 
penses within the time and in the manner as required by the 
Representation of the People Act, 1951, and the Rules made 
thereunder ; 

And whereas the said candidate, even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act, the Election Commission hereby declares the said 
Shri Andrade Jeorge . Piedade to be disqualified , for being 
chosen as, and for being, a member of either House of Par . 
Uament or of the Legislative Asgembly or Legislative Council 
of a State for a period of three years from the date of this 
order : 

By order 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Jeorge Piedade Andrade , que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa , Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Mapuça , não 
submeteu a folha das suas despesas eleitorais dentro do 
prazo e da maneira prescrita pelo « Representation of the 
People Act, 1951» e das normas formuladas ao brigo do 
mesmo ; 

Tendo em vista que , mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito , o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que pudesse justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo . 10A do 
citado Act, declara que o Sr. Jeorge Piedade Andrade, fica 
desqualificado , quer para ser eleito ou ser um membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qulquer Estado , 
por período de três anos, a partir da data desta portaria . 


Por ordem , 


K S. RAJAGÖPÄLÄN 
Secretary to the Election Commission . 


K. S. RAJAGOPALAN 
Secretário da Comissão Eleitoral 
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Order 


Portaria 


Goa -LA / 6 /67 ( 3 ) 


Goa -LA / 6 /67 ( 3 ) 


Talkatora Road , New Delhi- 1 , 


Talkatora Road , Nova -Delhi- 1 , 


dated the 10th December , 1967 


12 de Dezembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri Ja 
nardan Vinayak Gore a contesting candidate for election to 
the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from Mapuça 
constituency , failed to lodge an account of his election ex 
penses within the time and in the manner as required by the 
Representation of the People Act, 1951 , and the Rules made 
thereunder ; 

And whereas the said candidate , even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act, the Election Commission hereby declares the said 
Shri Janardan Vinayak Gore to be disqualified for being 
chosen as, and for being , a member of either House of Par 
liament or of the Legislative Assembly or Legislative Council 
of a State for a period of three years from the date of this 
order . 

By order , 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Janardan Vinayak Gore , que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa , Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Mapuça , não 
submeteu a folha das suas despesas eleitorais dentro do 
prazo e da maneira prescrita pelo « Representation of the 
People Act, 1951» e das normas formuladas ao brigo do 
mesmo; 

Tendo em vista que , mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito , o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que pudesse justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act , declara que o Sr. Janardan Vinayak Gore , fica 
desqualificado , quer para ser eleito ou ser um membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qulquer Estado , 
por período de três anos, a partir da data desta portaria . 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


K. S. RAJAGOPALAN 


Secretary to the Election Commission . 


Secretário da Comissão Eleitoral 


Order 


Portaria 


Goa - LA / 6 /67 ( 4 ) 


Goa - LA / 6 /67 ( 4 ) 


Talkatora Road , New Delhi- 1 , 


Talkatora Road , Nova - Delhi - 1 , 


dated the 12th December , 1967 


19 de Dezembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri Naik 
Kanhoba Yeshwant a contesting candidate for election to the 
Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from Mapuca 
constituency , failed to lodge an account of his election expen 
ses within the time and in the manner as required by the 
Representation of the Poeple Act, 1951 , and the Rules made 
thereunder ; 

And whereas the said candidate , even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act , the Election Commission hereby declares the said 
Shri Naik Kanhoba Yeshwant to be disqualified for being 
chosen as, and for being, a member of either House of Parlia 
ment or of the Legislative Assembly or Legislative Council 
of a State for a period of three yars from the date of this 
order . 

By order , 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Kanhoba Yeshwant Naik , que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa , Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Mapuça , não 
submeteu a folha das suas despesas eleitorais dentro do 
prazo e da maneira prescrita pelo « Representation of the 
People Act, 1951 » e das normas formuladas ao brigo do 
mesmo; 

Tendo em vista que, mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito , o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que pudesse justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act , declara que o Sr. Kanhoba Yeshwant Naik , fica 
desqualificado , quer para ser eleito ou ser um membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qulquer Estado , 
por período de três anos , a partir da data desta portaria . 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


K. S. RAJAGOPALAN 


Secretary to the Election Commission . 


Secretário da Comissão Eleitoral 


Order 


Portaria 


Goa - LA / 11 /67 ( 2 ) 


Goa -LA / 11 /67 ( 2 ) 


$ 


Tatkatora Road , New Delhi- 1 , 


Talkatora Road , Nova - Delhi- 1 , 


dated the 18th December , 1967 


12 de Dezembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri Na 
thurmal a contesting candidate for election to the Goa , 
Daman and Diu Legislative Assembly from Panjim consti 
tuency , has failed to lodge an account of his election expen 
ses within the time and in the manner required by the Repre 
sentation of the People Act, 1951, and the Rules made 
thereunder ; 

And whereas , after considering the representation made 
by the said candidate , the Election Commission is further 
satisfied that he has no good reason or justification for 
the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act . the Election Commission hereby declares the said 
Shri Nathurmal to be disqualified for being chosen as , and 
for being , a member of either House of Parliament of the 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Nathurmal, que apresentou a sua candidatura nas 
eleições para a Assembleia Legislativa de Goa , Damão e Dio , 
pelo círculo eleitoral de Panagi, não submteu a folha das 
suas despesas eleitorais dentro do prazo e da maneira pres 
crita pelo « Representation of the People Act , 1951» e das 
normas formuladas ao abrigo do mesmo; 

Tendo em vista que , após ter apreciado o requerimento 
submetido pelo referido candidato , a Comissão Elitoral veri 
ficou que não existe qualquer razão válida que possa justificar 
essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act , declara que o Sr. Nathurmal, fica desqualificado , 
quer para ser eleito ou ser um membro de qualquer das 
Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia Legislativa ou do 


VINWIREMANA 
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T. 
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Legislative Assembly or Legislative Council of a State for a 
period of three years from the date of this order . 


Conselho Legislativo de qualquer Estado , por período de 
três nos , a partir da data desta portaria . 


By order , 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 


Secretary to the Election Commission . 


K. S. RAJAGOPALAN 
Secretário da Comissão Eleitoral 


Order 


Portaria 


Goa -LA / 15 /67 ( 4 ) 


Goa - LA / 15 / 67 (4 ) 


Talkatora Road , New Delhi- 1 , 
dated the 12th December , 1967 


Talkatora Road , Nova -Delhi- 1 , 

12 de Dezembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri Khe 
dekar Madhao Keshao a contesting candidate for election to 
the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from Marcaim 
constituency , has failed to lodge an account of his election 
expenses as required by the Representation of the People 
Act , 1951 , and the Rules made thereunder ; 

And whereas the said candidate , even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act , the lection Commission hereby declares the said 
Shri Khedekar Madhao Keshao to be disqualified for being 
chosen as , and for being , a member of either House of Parlia 
ment or of the Legislative Assembly or Legislative Council 
of a State for a period of three years from the date of this 
order . 

By order , 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Madhao Keshao Khedekar , que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa , Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Marcaim , não 
submeteu a folha das suas despesas eleitorais dentro do 
prazo e da maneira prescrita pelo « Representation of the 
People Act, 1951» e das normas formuladas ao brigo do 
mesmo ; 

Tendo em vista que, mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito , o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que pudesse justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act, declara que o Sr. Madhao Keshao Khedekar, fica 
desqualificado, quer para ser eleito ou ser um membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qulquer Estado , 
por período de três anos , a partir da data desta portaria . 


Por orden , 


K. S. RAJAGOPALAN 


Secretary to the Election Commission . 


K , S. RAJAGOPALAN 
Secretário da Comissão Eleitoral 


Order 


Portaria 


Goa - LA / 21 /67 ( 1 ) 


Goa -LA / 21/ 67 ( 1 ) 


Talkotora Road , New Delhi- 1 , 
dated the 12th December , 1967 


Talkatora Road , Nova - Delhi- 1 , 

12 de Dezembro de 1967 


Whereas the Election Commission is satisfied that Shri Pe 
reira Mateus Pedro a contesting candidate for election to 
the Goa , Daman and Diu Legislative Assembly from Curcho 
rem constituency , has failed to lodge an account of his elec 
tion expenses as required by the Representation of the People 
Act , 1951, and the Rules made thereunder ; 

And whereas the said candidate , even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore , in pursuance of section 10A of the said 
Act, the Election Commission hereby declares the said 
Shri Pereira Mateus Pedro to be disqualified for being chosen 
as, and for being , a member of either House of Parliament 
or of the Legislative Assembly or Legislative Council of a 
State for a period of three years from the date of this order . 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral da India , verificou 
que o Sr. Mateus Pedro Pereira , que apresentou a sua 
candidatura nas eleições para a Assembleia Legislativa de 
Goa , Damão e Dio , pelo círculo eleitoral de Curchorem , não 
submeteu a folha das suas despesas eleitorais dentro do 
prazo e da maneira prescrita pelo «Representation of the 
People Act, 1951» e das normas formuladas ao brigo do 
mesmo; 

Tendo em vista que, mesmo após o aviso que lhe foi dado 
para o efeito , o referido candidato não apresentou nenhuma 
razão ou explicação que pudesse justificar essa falta ; 

A Comissão Eleitoral, de harmonia com o artigo 10A do 
citado Act , declara que o Sr. Mateus Pedro Pereira , fica 
desqualificado , quer para ser eleito ou ser um membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento , ou da Assembleia 
Legislativa ou do Conselho Legislativo de qulquer Estado , 
por período de três anos, a partir da data desta portaria . 


By order , 


Por ordem , 


K. S. RAJAGOPALAN 
Secretary to the Election Commission . 


K. S. RAJAGOPALAN 
Secretário da Comissão Eleitoral 


.. 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


.. 


Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 
NO , LSGAMUN /6884 /67 Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred as « the Government» ) 
that the land specified in the schedule hereto (hereinafter 
referred to as the « said land » ) is likely to be needed for 
public purpose viz ., widening of the approach road to Colin 
gantiwada . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub . 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N.° LSG /MUN /6884 /67 — Considerando que 0 Governo 
interessado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha, 
que o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui 
em diante como saludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins do alargamento da estrada vicinal à Colingantiwada . 

Torna -se público, ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 
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2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contract for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or otherwise 
or any outlay or improvement made therein without the 
sanction of the Collector , after the date of the publication 
of this notification , will under clause ( 7th ) of section 24 of 
the said Act be disregarded by the officer assessing .com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, ithe Deputy Collector 
North Sub -Division , Panaji to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo, Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector, depois da data deste aviso , não serão toma 
dos em consideração , ao abrigo do artigo 24.“ ( sétimo ) do 
referido Act, pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado oportuna 
mente no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição 
for abandonada , total ou parcialmente , o facto será publi 
cado no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act, nomeia o Collector Adjunto da sub -divisão do norte, em 
Pangim , para exercer as funções de collector , ao abrigo do 
citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto , Sub - Divisão do norte , Panagi. 
3. Director dos Serviços de Agrimensura , Panagi. 

4. Presidente da Câmara Municipal de Bardês , Mapuçá . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 
30 dias, contado da data deste despacho . 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector, North Sub -Division , Panaji . 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 

4. The President of the Bardez Municipality , Mapusa . 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the above said Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do terreno 


Area 
aproximada 


1. 


Bardez 


Corlim 


6 sq.m , 


Bardes 


Corlim 


6 m2 


42 sq . m . 


42 m 


1. Part of land regis 

tered under No. 40 and 
believed to be belong 
ing to Shri Dattaram 
Mukund Pankar of 

Corlim . 
2. Part of land regis 

tered under No. 43 and 
believed to be belong 
ing to Shri Belchior 
Mariano Fernandes of 

Siolim . 
3. Part of land regis 

tered under No. 40 and 
believed to be belong 
ing to Shri Dattaram 
Mukund Pankar of 
Corlim . 


1. Parte do terreno re 

gistado sob o n.º 40 , 
que se presume per 
tencer ao Sr. Datta 
ram Mukund Pankar , 

de Corlim . 
2. Parte do terreno re 

gistado sob o n.º 43 , 
que se presume per 
tencer ao Sr. Belchior 
Mariano Femandes , 

de Siolim . 
3. Parte do terreno re 

glstado sob o n.º 40 , 
que se presume per 
tencer ao Sr. Datta 
ram Mukund Pankar, 
de Corlim . 


142 sq.m. 


142 m 


Total 


190 sq . m , 


Total 


190 m 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. P. Upasani, Secretary to Chief Minister . 
Panjim , 28th December , 1967 . 


S. P. Upasani, Secretário do Ministro - Chefe , 


Plangim , 26 de Dezembro de 1967 . 


Notification 


Despacho 


TP / Act /6210 /67 
In exercise of powers conferred by Section 43 of the Goa , 
Daman and Diu Interim Building Bye - Laws and Zoning 
Regulations , 1965 , the Government of Goa , Daman and Diu 
is pleased to exempt the Marmagoa Port Trust from the 
provisions of the said Regulations , in respect of the proposed 
construction of residential quarters for the employees of the 
said Port Trust , the building plans of which have been appro 
ved by the Government of India . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. P. Upasani, Secretary to the Chief Minister ! 
Panjiin , 26th December , 1967 . 


TP /Act /6210 /67 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 43. de « Goa, 
Daman and Diu Interim Building Bye -Laws and Zoning Re 
gulations, 1965 » o Governo de Goa , Damão e Dio , isenta 
« the Marmagoa Port Trust » das disposições do referido Re 
gulamento , em relação aos blocos residenciais que se pretende 
construir para os empregados do referido « Port Trust » e cujos 
planos de construção foram aprovados pelo Governo da India . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. P. Upasani, Secretário do Ministro - Chefe . 
Pangim , 26 de Dezembro de 1967 . 
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Notification 


Despacho 


NO. DF -79 (685/67 ) FOR -65 — Whereas by Government Noti 
fication No. DF - 79 ( 297-67 ) FOR -65 dated 20th June 1967 pub 
lished on page 109 of Series II of the Government Gazette , 
dated 6th July 1967 it was notified u / s 4 of the Land Acqui 
sition Act , 1894 (hereinafter referred to as the said Act » ) 
that the land , specified in the schedule appended to the said 
Notification ( hereinafter referred to as the « said land » ) was 
needed for the public purpose viz ., for construction of Forest 
Staff Quarters . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as “ the Government» ) is satisfied that the said 
land is needed to be aequired for the public purpose specified 
above . 

Now therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector , 
North Sub - Division . Panaji to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in res 
pect of the said land , and to direct him under section 7 of 
the said Act , to take order for the acquisition of the said 
land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Panaji. 


N.° DF - 79 ( 685/67 ) FOR - 65 - Atendendo a que por despacho 
n.º DF - 79 ( 297-67 ) FOR - 65 , de 20 de Junho de 1967, publicado 
à pgs . 109 do Boletim Oficial, 2. série , de 6 de Julho de 1967 , 
foi tornado público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acqui 
sition Act , 1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act » ) 
que o terreno mencionado no quadro anexo ao mesmo des 
pacho ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) era 
de utilidade pública para os fins da construção de blocos re 
sidenciais para o pessoal dos Serviços das Matas. 

Tendo em vista que o Governo competente ( referido daqui 
em diante como «Governo» ) considera necessário adquirir o 
terreno mencionado no quadro anexo para os fins públicos 
acima referidos . 

Por este se declara , nos termos do artigo 6.º do citado Act, 
que o aludido terreno é necessário para os fins públicos acima 
referidos . 

2. O Governo nomeia ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o Collector adjunto da sub - divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno , devendo , ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas para a 
aquisição do mesmo terreno . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do referido Collector adjunto , em Panagi. 


1 


SCHEDULE – QUADRO 


Description of the said land 


Approximate area 


Taluka 


Town 


Plot No. 


Name of the person believed to be interested 
Descrição do aludido terreno 


Area aproximada 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.º 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Pernem 


Pernem 


1 


Shri Sitaram G. Shenvi Desai of Pernem 


49128 sq . mts . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e . em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


- 


S. P. Upasani, Secretary do Chief Minister . 


S. P , Upasani, Secretário do Ministro - Chefe.. 
Panagi, 28 de Dezembro de 1967. 


Panaji, 28th December , 1967. 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) >> 


No. DF -79 ( 919/67 ) FOR - 65 - Whereas it appears to the 
Appropriate Government (hereinafter referred to as “ the Go 
vernment» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to the « said land » ) is needed for public 
purpose viz ., for construction of an approach road to the Fo 
rest Staff quarters and office building . 

And whereas in the opinion of the Government that the 
provisions of sub -section ( 1 ) of section 17 of the Land Acqui 
sition Act , 1894 (hereinafter referred to as the « said Act ) 
are applicable . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land is 
needed for the purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub -sec 
tion (4 ) of section 17 of the said Act that the provisions of 
section 5A of the said Act shall not apply in respect of the 
said land . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment , exchange or other 
wise or any outlay commenced or improvements made therein 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this notification , will under clause ( 7th ) of 
section 24 of the said Act be disregarded by the officer as 
sessing compensation for such parts of the said land as may 
be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 


N.° DF - 79 ( 919/67 ) FOR -67 Considerando que o Governo 
interessado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui 
em diante como « aluaido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins da construção duma estrada vicinal aos blocos residen 
ciais e Repartição do pessoal dos Serviços das Matas . 

Tendo em vista que no parecer do Governo são aplicáveis 
as disposições da alínea ( 1 ) do artigo 17.º de « Land Acqui 
sition Act , 1894 ) ( referido daqui em diante como « citado 
Act » ) . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do ar 
tigo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade, o disposto no artigo 5A do 
mesmo Act, não terá aplicação em relação ao dito terreno . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da acqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector, depois da data deste aviso , não serão toma 
dos em consideração, ao abrigo do artigo 24. ° ( sétimo ) do 
referido Act, pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a acquisição 
for abandonada , total ou parcialmente, o facto será notifi 
cado nc Boletim Oficial, na devida altura .. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão do norte , de 


> 
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North Sub - Division , Panaji, to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land. 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , North Sub - Division Panaji. 
3. The Conservator of Forests , Goa , Daman and Diu , 

Panaji. 
4. The Director of land Survey , Panaji. 


Panagi, para exercer as funções de Collector, ao abrigo do 
citado Act, em relação ao aludido terreno. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. O Collector de Goa , Panagi, 
2. Collector Adjunto , Sub - divisão do norte , em Panagi. 
3. Conservador das Matas de Goa , Damão e Dio , em 

Panagi . 
4. Director dos Serviços de Agrimensura , em Panagi. 


. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Director of Land Survey, Panaji, for a 
period of 30 days from the date of this notification . 


6. O plano do aludido terreno puderá ser consultado na 
Repartição do Director dos Serviços de Agrimensura , durante 
o prazo de 30 dias , contado da data do presente despacho. 


. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área apro 
ximada 


Pernem 


Perném 


Perném 


128 m2 


Pernem A strip of land believed 128 Sq. mts . 

to be belonging to Shri . 
Rajendra Vasudeo De 
shprabhu and situated 
at the N. W. corner of 
the land described in 
the schedule to the 
Govt. Notification 
DF - 79 (297/67 ) FOR -65 , 
dated 20-6-67 published 
on page 109 of Series II 
of the Govt . Gazette 
dated 6th July , 1967. 


Caixa de terreno que se 
presume pertencer ao 
Sr. Rajendra Vasudeo 
Deshprabhu e fica si 
tuado ao extremo no 
roeste do terreno des 
crito no quadro apenso 
ao despacho n .° DF -79 
( 297/67 ) FOR -65 , de 20 
de Junho de 1967, pu 
blicado à gágina 109 do 
Boletim Oficial, 2. se 
rie, de 6 de Julho de 
1967 . 


. 


5 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


mer 


S. P. Upasani, Secretary to Chief Minister . 
Panaji 28th December , 1967. 


8. P. Upasani, Secretário do Ministro - Chefe. 
Panagi, 28 de Dezembro de 1967 . 


Corrigendum 


Corrigenda 


) 
. 


DF -573 ( 850/67 )FOR -67 


DF -573 ( 850/67.) FOR -67. 
Read « 27-9750 na > and < 321.8750 has for the figures and 
words 279-750 ha > and < 231.8750 hay respectively appearing 
in the last column of the schedule, appended to the Govern 
ment Notification No. DF -573 - FOR -67 , dated 20th October , 
1967 issued under section 6 of the Land Acquisition Act, 
1894 for acquisition of certain area for the public purpose 
of afforestation and published on page 220 of the Government 
Gazette no. 32 , series II , dated 20th October , 1967. 

8. P. Upasani, Secretary to the Chief Minister . 


Na última coluna do quadro anexo ao despacho n.º DF -573 
FOR -67 , de 20 de Outubro de 1967, expedido ao abrigo do 
artigo 6.º do (Land Acquisition Act , 1894 , para a aquisição 
duma determinada área , para os fins de povoamento e publi 
cado à pgs. 220 do Boletim Oficial n .° 32 , 2. série , de 20 de 
Outubro de 1967, leia -se « 27-9750 ha » e « 321-8750 ha » em vez 
de « 279-750 ha » e 231-8750 has respectivamente . 

8. P. Upasani, Secretário do Ministro -Chefe . 
Pangim , 18 de Dezembro de (1967 . 


Panjim , 18th December , 1967. 


\ 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Directorato of Education 


Serviços de Instrução 


mine 


Notification 


Despacho , 


DE / TECH / F / 34 /63 

DE / TECH / F // 34 / 63 
Whereas by Government Notification Na . DE / TECH / F / Atendendo a que por despacho n .° DE / TECH / F /34 /63 
/ 34 /63 / 16020 , dated 12th June 67 , published on page 144 of ( 16020, de 12 de Junho de 1967, publicado å pág. 144 do 
Series II of the Government Gazette dated 17-8-17 it was Boletim Oficial, 2. série , de 17 de Agosto de 1967 , foi tornado 
notified u / s of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 
referred to as “ the said Act » ) that the land specified in the 1892 > ( referido daqui em diamite como « citado Act » ) que o 
schedule appended to the said Notification ( hereinafter refer terreno mencionado no quadro anexo ao mesmo despacho 
red to as the « said land » ) was needed for the public purpose referido daqui em diante como Kaludido terreno » ) era de 
viz . for construction of a building of Government Multipurpose utilidade pública para os fins da construção do edifício da 
High School. 

« Government Multipurpose High School » . 
And whereals the appropriate Government ( hereinafter . Tendo em vista que o Governo competente ( referido daqui 
referred to as “ the Government is satisfied that the said em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired terreno Tiencionado no quadro anexo para os fins públicos 
for the public purpose specified above . 

acima referidos . 
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And whereas the acquisition of the said land is urgently 
Decessary . 

Now , therefore the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said 
land is required for the public purpose specified above. 

The Government is also pleased to direct under subsex . 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector , ap 
pointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under Sub -section ( 1 ) of section 9 
of the salid Act, take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector , 
South Sub -Division, Margao to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land , and to direct him under section 7 of the 
said Aat to take order for the acquisition of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector . 


Considerando que a aquisição do aludido terreno é de 
urgente necessidade . 

Por este se declara , nos termos do artigo 6.º do citado 
Act, que o aludido terreno é necessário para os fins públicos 
acima referidos. 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do antigo 17." 
do citado Act , que o Collector designado a seguir no 2." 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, em qual 
quer altura após ter lexpirado o prazo de 15 dias contado 
da publicação do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo 
da alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act . 

2. O Collector adjunto da sub - divisão do sul de Margão , 
é nomeado, 20 abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado 
Act , para exercer as funções de Collector em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno, devendo , ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas para 
a aquisição do mesmo terreno . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do referido Collector adjunto . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Descrição do aludido terreno 


W 


Taluka 


Town 


Concelho 


Cidade : 


Area 


Plot 
No. 


Name of the person 
believed to be interested 


reno 
trer 
n , 


Nome da pessoa que se 
presume ser interessada 


Salcete Margao 


A block of land , compri 
sed of the following 

plots : 
I Panduranga Timbio , of 

Margao 
II Rosario F. da Gama, of 

Margao 


Salcete Margão 


Sq . mus . 

17406 


Bloco do terreno com 

posto dos seguintes 

terrenos : 
I Panduranga Timblo , de 

Margão 
H Rosário F. da Gama, de 

Margão 


17400 m 


4268 


4268 m 


Totail 


21674 


Total 


21674 m ? 


The Government is allso pleased to declare that the land , 
proposed to be acquired which was appropriately-mentioned 
as 22450 hectares i. e . 22450 sg . mts , in the earlier notifi 
cation issued , u / s 4 of the said Act, has been surveyed and 
planned and according to this survey the said area is found 
to be 21674 hectares f. e . 21674 sq . mus . which has been 
shown in the above schedule . 


O Governo declara que o terreno que se pretende adquirir , 
cuja área foi mencionada como sendo de 22450 hectares, isto 
é , 22450 m , no despacho anterior expedido ao abrigo do ar 
tigo 4.º do citado Aat, foi vistoriado le medido e, segundo esta 
medição verificou - se que a área do mesmo terreno era de 
21674 hectares, isto é , 21674 m®, como se acha indicado acima. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


P. S. Varde , Director of Education and Additional Seoretary 
to Government. 


P. S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secretário 
Adicional do Governo. 


Panaji , 27th December, 1967 . 


Panagi, 27 de Dezembro de 1967. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Corrigendum 
Resad * Qwepem > for « Sanguem in the first column of 
the schedule, appended to the Government Notification 
no, PWD / LA /WDVI / 1 / 67, dated 30th September , 1967 dissued 
under Section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 for acqui 
sition of certain area for the public purpose of construction 
of Shelvana -Curchorem road and published on page 197 of 
the Government Gazette no , 29 , series II , dated 19tih 
October , 1987 . 


Corrigenda 
Na 1.a coluna do quadro anexo ao despacho n .° PWDALA / 
WDVI / 1 /67, de 30 de Setembro de 1967, expedido ao abrigo 
do artigo 4.º do « Land Acquistition Act, 1894 » para a aqui. 
sição duma determinada área , para a construção da estrada 
de Shelvana a Curchorém , e publicado & pg. 197 do Boletim 
Oficial n.º 29 , 2.a série , de 19 de Outubro de 1967, leia -se 
* Quepém » em vez de * Sanguém » . 

B. R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e Secretário Adicional, ex - officio . 


B. R. Naique , Principal Engineer , P.W.D , and Ex -Officio 
Additional Secretary to the Government . 

Panam , 28th December , 1987 . 


Panagi, 28 de Dezembro de 1987 . 
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